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УМ, СЕРДЦЕ, ВДОХНОВЕНИЕ

ИЗ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО НАСЛЕДИЯ

К 90-летию СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ КОНСТАНТИНА ГАМСАХУРДИА

ОН ВСЕГДА БЫЛ на передовой борьбы за идеалы 
мира и прогресса. Свидетельством этому, его мно­

гочисленные публицистические выступления.
Взволнованностью, уверенностью в торжестве светлых 

сил дышит н этот помещаемый нами сегодня отрывок из 
статьи писателя.

к. ГАМСАХУРДИА.

враги м;;ра
НЕ ПРОШЛО И ПЯТИ ЛЕТ после уничтожения 

немецкого фашизма, а англо-американская реакция 
хочет уже повернуть вспять ход истории, и это происхо­
дит на наших глазах.

Уходит в прошлое демократическая политика прези­
дента Америки Рузвельта, а отец английской реакции 
Черчилль показывает свои реакционные клыки.

Все передовые люди мира борются за две большие 
идеи; уничтожение эксплуатации человека человеком и 
ликвидацию рассового неравенства.

Немецкие фашисты хотели ввести «новый порядок», 
j т. е. средневековье, «право кулака», угнетение и рабство 
. во всем мире, но союз наших народов в пух и прах раз- 
і веял эту мечту. Мы знаем, как в конце концов вывели
) тех. кто. Сппррнп'іяя в ЗПРрСТВЯХ с ИНКТЗИЗИЦИ-і ей, готовил эшафот всему человечеству.

Минули годы, и для борьбы с «красной холерой» 
явился блок, в котором объединились американские плу­
тократы и английские монархисты. Полководцами этого 
блока являются Черчилль, Трумэн, Маршалл и одна 
очень курьезная персона, которая неожиданно выгляну­
ла, как призрак, с веранды Ватиканского дворца и объя­
вила новый «крестовый поход».

...Одним словом, американские плутократы и англий­
ские монархисты стремятся к диффузии европейских на­
родов. чтобы легче было навязать человечеству новую 
страшную войну. Она нужна им, чтобы стабилизировать 
доллар и стерлинг, для того, чтобы наживаться на про­
даже оружия. Но напрасны эти планы: передовое чело­
вечество не допустит их осуществления.

...В памяти людей слишком хорошо живет ужас преж­
ней войны и слишком огромны общественные силы, борю­
щиеся за мир.

Поэтому пусть зарубят себе на носу лидеры мировой 
реакции: никто не может повернуть ход истории в проти­
воположную сторону. Советская страна, стоящая во гла­
ве сил мира и прогресса и указывающая светлый путь 
народам, —• непобедима.

(«Литература да хеловнеба», 1949 г.).

В беседе с нашим корреспондентом

НЕЗАБЫВАЕМЫЕ
ВСТРЕЧИ
|_аАШ КОРРЕСПОН-
1 * ДЕНТ встретился с 

народным поэтом Абхазии 
Багратом Шннкуба накану­
не его отъезда в Тбилиси, 
на празднование юбилея 
Константина Гамсахурдиа, 
и попросил поделиться вос­
поминаниями о своих встре­
чах с известным грузин­
ским писателем. Вот что он 
рассказал:

Константин Гамсахурдиа 
долгие годы живыми нитями 
был связан с Абхазией. Он 
часто, порой надолго, оста­
навливался здесь. Друг 
Дмитрия Гулиа, он близок 
был также и классику на­
циональной литературы Сам­
сону Чанба, поддерживал 
дружеские отношения с 
другими писателями Абха­
зии.

Я с большим удовольст­
вием вспоминаю те далекие 
дни. К. Гамсахурдиа вер­
хом разъезжал со мной по 
абхазским селам. Он с осо­
бым удовольствием слушал 
народные песни, часто и сам 
подпевал. Его многочислен­
ные почитатели не давали 
ему ни минуты покоя: жад­
но слушали его рассказы, 
задавали нескончаемые воп­
росы. Особо всех интересо­
вало, откуда К. Гамсахур­
диа черпал материалы для 
«Похищения луны».

Много раз мне доводи­
лось встречаться с этим 
очень интересным, своеоб­
разным человеком. Помню.

однажды в годы моей 
учебы . в Тбилиси,
К. Гамсахурдиа приг­
ласил меня домой. За 
дружеским столом я 
не постеснялся ска­
зать маститому писа­
телю, что перевожу на 
абхазский язык стихи 
Николоза Бараташви­
ли. Я прочитал «Ме­
рапи», сначала в ори­
гинале: «Мирбнс, мима- 
пренс...», а потом по- 
абхазски — «Мсада 
шьшада» и т. д. Мой 
собеседник подбодрил 
меня и вместе с тем 
высказал соображе­
ния, касающиеся худо­
жественного перево­
да вообще. Он сказал: 
«Вот читаешь один пе­
ревод, вроде сразу чув­
ствуешь близость к ориги­
налу: и содержание, и фор­
ма, и все как-будто на ме­
сте, но едва вникаешь, как с 
сожалением замечаешь, что 
отсутствует главное — нет 
души. Переводчик так да­
леко отошел от оригинала, 
что его перевод — безды­
ханное тело. А вот читаешь 
другой перевод. «Слава бо­
гу!» — говоришь себе, 
здесь вроде душа присутст­
вует, но беда заключается 
уже совсем в другом — 
ведь если сравнить этот пе­
ревод с оригиналом, то об­
щим останется лишь фами­
лия автора. Я все время ос­
терегался этих двѵх кпайчо-

Я ПОМНЮ ЕГО всегда 
сосредоточенным, с от­

тенком чуть заметной стро­
гости во взгляде. По с пер­
вых же минут общения с 
ним вы ощущали неподдель 
ное внутреннее тепло и оба­
яние этого челозека; сквозь 
присущую ему сдержанность 
проступали сердечная добро­
та и искренность. Был он 
худощавый, высокий, словно 
нарт Сасрыква высеченный 
из камня. Его юнко сложен 
ная статность и изящество 
просили кавказской нацио­
нальной одежды. И он это 
прекрасно понимал.

Воспитанный с детства на 
лучших образцах националь­
ной традиции и изысканной, 
многоплановой европейской 
культуре, он всегда оставал­
ся самим собгй, носителем
лучших чері своего народа.

Вот я вижу его, Констан­
тина Гамсахурдиа, одетого в 
черкеску, идущего, как всег­
да, задумчиво, но торопясь, 
словно боясь упустить свя­
зующую нить своих мыслей, 
ио дорогой ему и каждому 
грузинскому писателю улице 
Мачабели, где стоит Дворец 
писателей. Вот он медленно 
входит в этот храм нацио­
нальной культуры, достойно 
кланяется всем, входит в зал 
ровно к началу заседания и 
садится на «свое» место. 
Этот стул всегда ждал его, 
и никогда, если даже он сов 
сем не приходил, никто не 
занимал его. Он стал словно 
символом особого места, за 
нимаемого Константином 
Гамсахурдиа в грузинской 
литературе.

Вот он сидит, внимательно 
слушает докладчика или ора­
тора, изредка, но метко, а 
иногда и колко своей репли­
кой перебивая говорящего, 
как бы помогая этим ему 
больше раскрыться. На его 
лице нет и тени равноду­
шия, его мысли всегда и ве­
зде заняты работой. И, на­
конец, когда тот или иной 
проблемный вопрос родной 
литературы, обсуждаемый в 
дискуссии, доходит до нака­
ла, он, попросив слово, мед­
ленно и уверенно поднима­
ется на .трибуну и начинает 
говорить...

Зал замирал: говорил Кон­
стантин Гамсахурдиа. Мно­
гие туда и приходили лишь 
для того, чтобы услышать, 
что он скажет. Говорил он 
взволнованно и темперамент­
но, целиком н полностью от­
даваясь стихии обсуждае­
мой проблемы, все свои ар­
гументы н ддводы направляя
тга устапеп-гтатч-- x»<»'rx»T3'TJ. t/П-
торая поможет дальнейшему 
расцвету и подъему грузин-

t Похищена"

Ш. АКОБИЯ,
писатель.

ВЫСТАВКА--------- --

ЛЮБОВЬ ЧИТАТЕЛЕЙ

М. ЦУЛАЯ.
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СДЕЛАТЬ ЖИЗНЬ ПРЕКРАСНЕЕ
D МОЕМ СЕРДЦЕ, в 

моей жизни Констан­
тин Гамсахурдиа занял 
особое место. Судьбе было 
угодно познакомить нас и
сделать друзьями. И те 
дни, часы, которые были 
проведены рядом с выдаю­
щимся писателем нашего 
времени, большим ориги­
нальным умом, самобыт­
ным талантом, стали для 
меня, молодого тогда лите­
ратора, целым университе­
том.

стей, когда переводил «Бо­
жественную комедию» Дан­
те или «Страдания юного 
Вертера» Гете. Хотя бы на 
некоторое время переводчик 
должен стать единомышлен­
ником автора оригинала»,— 
заключил нашу беседу Конс­
тантин Гамсахурдиа.

Человек, хоть однажды 
беседовавший с К. Гамса­
хурдиа. не забудет этой, 
пусть даже единственной 
встречи. Поражала эруди­
ция писателя, удивляла его 
наблюдательность, ориги­
нальный ход мысли. Все это 
делало К. Гамсахурдиа не­
похожим ни на кого другого. 
Вместе с тем он сохранял в 
себе простоту и отзывчи-
ЙОСтц,

На снимке: К. Гамсахур­
диа и Б. Шннкуба.

ской и всей многонациональ­
ной советской литературы. 
Іоворил он горячо, увле'ен- 
но, легко и свободно, с при­
страстием, подтверждая свои 
суждения неоспоримыми при­
мерами из опыта всей миро- 
пой литературы. знанию ко- 
Торой мог бы позавидовать 
любой литератор.

Константин Симонович Га­
мсахурдиа родился в 1893 
году в селении Абаша, в се­
мье состоятельного дворяни­
на. Отен его вскоре разорил­
ся и. умер. Будущий писа­
тель получил в семье спар­
танское воспитание — приу­

ВЫДАЮЩИЙСЯ МАСТЕР

ХУДОЖЕСТВЕННОГО СЛОВА
чали его к езде на лошади, 
к охоте, физическому труду. 
Учился он сперва в Кутаи­
си, в грузинской гимназии, 
затем для получения высше­
го образования поступил в 
Петербургский университет, 
затем отправился за грани­
цу. Учился в Кенигсберг­
ском, Мюнхенском универ­
ситетах, увлекался филосо­
фией Канта, познакомился с 
Томасом Манном, который 
проявил заинтересованность 
в судьбе своего первого гру­
зинского знакомого. В 1919 
году Константин Гамсахур 
дна окончил Берлинский уни­
верситет и получил ученые 
степени магистра искусств и 
доктора философии.

Нелегким был путь Кон­
стантина Гамсахурдиа в ли­
тературу; он полон мучи­
тельных поисков, заблужде­
ний. Писатель долго н труд­
но преодолевал их, но сила 
могучего таланта и благо­
творное влияние нашей ре­
волюционной эпохи привели 
его к большой литературе, 
вдохновленной ■ светлыми 
идеалами современности.

В свои юношеские годы, 
будущий писатель пытливо 
и с особой заинтересованно­
стью изучал лучшие образцы 
грузинской классической ли­
тературы. А в десятые годы 
нашего века, когда он жил 
в Западной Европе, учился 
в университетах Германии и 
Франции и путешествовал 
ттл пяптткви странам. он ООЙІЯІ 
под сильное ~8лйяйие 'иде^^ 
листической философии и де-

Бережно храню в своей 
личной библиотеке книги 
писателя, подаренные им 
самим, не устаю перечиты­
вать его произведения.

Друзей н знакомых Гам­
сахурдиа всегда поражали 
огромная работоспособ­
ность, многогранность ин­
тересов этого человека. Хо­
чется сназать о еще одной 
отличительной черте его: 
он ничего никогда не забы­
вал. Память его вмещала

Е2ЫСТАВКА, посвящен 
ная юбилею Констан­

тина Гамсахурдиа, развер­
нута в эти дни в читальном 
зале Республиканской биб­
лиотеки им. И. Г. Папас- 
кири. В экспозиции — кни­
ги, написанные выдающим­
ся грузинским писателем и 
вышедшие в разное время 
на грузинском и • русском 
языках, литературно-крити 
ческие материалы, посвя­
щенные творчеству К. Гам­
сахурдиа.

—: Книги К. Гамсахур­
диа нанимают почетное ме­
сто на стеллажах нашей

кадентского искусства. Пос­
ле победы Октябрьской ре­
волюции и установления Со­
ветской власти в Грузии в 
1921 году Константин Гам­
сахурдиа вернулся на роди­
ну и вместе с Лео Киачели 
и Галактионом Табидзе ре­
дактировал литературный 
журнал «Ломиси» и газету 
«Грузинское слово», а так­
же начал самостоятельно из­
давать газету «Грузинская 
звонница» и журнал «Илио- 
ни». Участвуя в ожесточен­
ных идеологических битвах, 
происходивших в этот пери­
од в Грузии, в процессе стро­

ительства новой жизни, му­
чительно трудно преодоле­
вая свои ошибочные, порой 
даже несовместимые с целя­
ми и задачами культурной 
революции концепции и по­
ложения, постепенно, шаг за 
шагом, а затем окончатель­
но становится он на пози­
ции новой советской культу­
ры и до конца своей жизни 
преданно и вдохновенно слу­
жит ей.

Широк, многообразен, сло­
жен и интересен творческий 
диапазон писателя. Начал он 
со стихов, рассказов, новелл, 
очерков и поднялся до круп­
нейшего романиста всемирно­
го масштаба. Ныне талант­
ливые произведения Кон­
стантина Гамсахурдиа с ув­
лечением читаются не толь­
ко в оригинале — на роди­
не автора, но и в переводах 
на другие языки — как в 
многонациональной нашей 
Советской Отчизне, так и во 
многих зарубежных странах.

Отдавая должное ранним 
произведениям писателя — 
таким, как представляющие 
несомненный интерес «Улыб­
ка Дионисия», «Колокола в 
бурю», «Коса Гаху», «Табу», 
«Лил», «Большой Иосиф» и 
другие, отразившие глубо­
чайшие потрясения и пере­
мены, происшедшие в нашей 
действительности, мне особо 
хотелось бы остановиться на 
одном из самых значитель­
ных и многоплановых. Это

Гамсахурдиа
луны».

не только многовековую 
историю, громадные сведе­
ния о природе и людях, но 
и массу будничных деталей 
— все, что его окружало. 
И все это он умел перепла­
вить в золотые слитки в 
творческом, вдохновенном 
труде. Потому, что он 
очень любил этот мир и 
хотел сделать его еще пре­
краснее.

библиотеки. — говорит 
главный библиотекарь чи­
тального зала Л. Инапшба. 
— Произведения эти поль­
зуются большой популяр­
ностью у читателей — как 
молодых, так и пожилых. 
Не проходит дня, чтобы 
кто-то не пришел к нам 
для того, чтобіі получить 
книгу этого замечательного 
писателя. Особенно много 
желающих почитать шедев­
ры грузинского мастера в 
эти его юбилейные дни.

Рождение этого замеча­
тельного произведения свя­
зано с долголетними творче­
скими поисками писателя, 
глубоким изучением острой 
классовой борьбы, противо­
борства старого мира и но­
вой. социалистической жиз­
ни. В этом произведении, ко­
торое и поныне остается од­
ним из крупнейших в совре­
менной грузинской художе­
ственной прозе, К. Гамса­
хурдиа впервые взглянул на 
события начала тридцатых 
годов новыми глазами, отоб­
разил закономерность неот­
вратимой победы нового, на­

иболее гуманного и справед­
ливого образа жизни. В ро­
мане «Похищение луны» со­
здана целая галерея живых, 
наделенных сугубо индиви­
дуальными чертами и каче­
ствами образов, глубоко, со 
знанием народной жизни рас­
крыт внутренний мир каж­
дого действующего лица, ра­
звернута широкая панорама 
классовых битв во имя ут­
верждения справедливости 
на земле. Действие романа 
развертывается в основном 
в Абхазии и Грузии, хотя не­
редко автор, используя та­
кие приемы, как воспомина­
ния и переписка персона­
жей, переносит его в разли­
чные страны Европы. Можно 
кое в чем не согласиться с 
автором в показе отдельных 
деталей быта, отношении к 
этнографическому складу 
жизни абхазов и во многом 
другом, но тем не мепее 
«Похищение луны» является 
духовным памятником нема­
лому отрезку жизни нашей 
прекрасной и неповторимей 
Абхазии, созданным рукой 
выдающегося мастера с боль­
шой любовью к абхазскому 
народу. О чем бы ни писал, 
какие бы острые конфликты 
нн показывал писатель е 
этом романе, он везде не­
зримо присутствует сам, ни­
чуть не скрывая от читате­
ля своих симпатий и антипа­
тий, убедительными художе­
ственными средствами выра­
жая точку зрения трудяще­
гося народа, строящего но­
вый мир.

В этом произведении 
К. Гамсахурдиа предстал пе­
ред читателем, как выдаю­
щийся мастер художествен­
ного воплощения народной 
жизни, достиг исключитель 
ного изобразительного ма­
стерства в описании внут­
реннего движения души и 
характера каждого персона­
жа, в передаче неповтори­
мой красоты и первозданно- 
сти пленительной природы 
Абхазии. Роман «Похище­
ние луны» уже давно поль­
зуется большой популярно­
стью среди абхазских читате­
лей, особенно после перево­

да его на абхазский язык, 
осуществленного Ясоном Чо- 
чуа.

Выдающихся успехов до­
бился писатель также в соз­
дании монументальных про­
изведений на историческую 
тему, прячем показ прошло­
го в его исторических рома­
нах служит лучшему пони­
манию пройденного народом 
пути. В этом плане истори­
ческие романы К. Гамсахур­
диа «Десница великого ма­
стера» и «Давид Строитель» 
представляют исключитель­
ную духовную ценность, ре­
зонанс их разнесся далеко 
за пределы грузинской наци-» 
ональной культуры. «Все, 
что создано мною для возве­
личения славного прошлого 
нашей Родины, предназначе­
но для сегодняшнего дня и 
для будущего моего народа, 
глашатаем и оруженосцем 
которого я всегда считал, да 
и ныне считаю себя», — пи­
сал Константин Гамсахур­
диа в предисловии к книге 
«Давид Строитель».

Писатель никогда не жил 
только прошлым своего на­
рода; он тесно был связан с 
современностью и никогда 
не отгораживался от живой 
действительности. Подтверж­
дением тому является ро­
ман «Цветение лозы», в ко­
тором, как и в «Похищении 
луны», повествуется о зна­
чительных социальных яв­
лениях нового времени, где 
сталкиваются два противо­
стоящих друг другу, непри­
миримых мира, В этом про­

изведении видны также про- j 
чные и твердые позиции са- . 
мого писателя, сложившиеся ! 
в процессе строительства но- 
вой жизни.

Сокровищницу современ- 
ной грузинской литературы ( 
обогащает роман К. Гамса- | 
хурдиа, посвященный вели- ? 
кому немецкому поэту Гете, ) 
его многочисленные новел- 5 
лы, в том числе «Хогане J 
Миндиа», «Повесть о пяти- , 
стах болнисцах», «Разбитое і 
чонгѵри» и многие другие. ( 
Константин Гамсахурдиа, бу- , 
дучи разносторонним писате , 
лем, на протяжении всей , 
своей многолетней творчес- ■ 
кой деятельности оказывал 
сильное влияние на духов­
ный мир читателей не толь­
ко своими романами и но­
веллами, но и художествен­
ными очерками на жгучие 
темы современности, много­
численными литературно­
критическими и публицисти­
ческими статьями. Огромны 
его заслуги и в области пере­
вода шедевров мировой клас­
сики, среди которых особо 
следует выделить «Божест­
венную комедию» Данте и 
«Страдания молодого Верте- 
ра» Гете.

Как справедливо отмечал 
в свое время известный ли­
тературный критик Бесо 
Жгенти, по художественно­
му- таланту, творческой по­
тенции, профессиональной 
культуре и эрудиции' К. Га­
мсахурдиа стоит в первых 
рядах мастеров художествен­
ного слова нашего столетия.

Мне посчастливилось быть 
очень близким к нему, дру­
жить и часто общаться с этим 
выдающимся писателем сов­
ременности, память о котором 
я всегда ношу в своем серд­
це с большим благоговени­
ем и нежностью. Он часто 
приезжал в мою Абхазию, 
был желанным гостем во 
многих семьях поддерживал 
сердечную связь с кудоже- 
ственной интеллигенцией Ап- 
сны.

На берегу лазурного Чер­
ного моря, в Пицунде, в од­
ном из живописнейших мест 
стоит красивая дача, на ко­
торой высечена надпись «Ап- 
суа баа» — абхазская кре­
пость, куда в последние го­
ды приезжал писатель, где 
вел активную творческую ра­
боту, Навсегда ушел он из 
этого дома, но твердо занял 
свое постоянное и вечное ме­
сто в могучей крепости его 
родной литературы, для воз­
ведения которой . он сдел 
так много.

Иван ТАРБА.


